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عالم الي  في رجمالت  بعث حركة الفعل في تكوين المترجم وأثره 
 العرب

the ways of training translators in the Arab world 
and its effect in reviving the translation movement 
 
 د/ ريمة لعواس*
    

ن رجمة مالتّ لهذا جاءت يّة سمة من سمات البشر يّ عدد اللغو التّ إن  ملخص:
ت نتهم ومشاربهم، ومع الوقالسّ واصل بين الناس على اختلاف التّ أجل تحقيق 
أخرى من بينها أن تصير أداة نقل للعلوم والآداب يّ رجمة دواعالتّ أصبح لفعل 

ولت فنا فرديا، فإنها ما لبثت أن تحبداياتها في رجمة التّ والمعارف، ولئن كانت 
يّ جميع مناحي فرجمة يّة التّ إلى علم قائم بذاته له رجالاته ونظرياته، ونظرا  لفاعل

ا إلى قيمتها فأنشأ لها معاهد خاصة تمنح الفرد تكوينيّ الحياة تفطن العالم العرب
ة المترجم كوين معرفالتّ تحت هذا  يّ وينطو يّ رجمالتّ خاصا يؤهله لممارسة الفعل 

يّ قنالتّ و يّ غو كوين اللالتّ قافة العامة، بالإضافة إلى الثّ زود بالتّ باللغات المتعددة، و 
يتنزل تصور  للمترجم أن يمتلكها.يّ ينبغالتّي خصصي( وغيرها من الخبرات التّ )

بي، ومعرفة العالم العر في المقام الأول إلى كشف سبل تكوين المترجمين في بحثنا 
 رجمة.التّ بعث حركة في المتكون، ومن ثم أثره سمات المترجم 

عدد لتّ اخصص، التّ قافة، الثّ كوين، التّ رجمة، اللغات، التّ : تاحي ةمفكلمات 
 اللغوي.

Abstract: Multilingualism is a feature of humanity. This is 
why translation came in order to achieve communication 
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between people of different tongues and their paths. With 
time, the act of translation has become other reasons, 
including becoming a transmission tool for science, literature, 
and knowledge. It turned into a stand-alone science that has 
its men and theories, and given the effectiveness of 
translation in all aspects of life, the Arab world is aware of 
its value, so it has established special institutes that give the 
individual a special training that qualifies him to practice the 
translation verb. Technician (specialist) and other 
experiences that the translator should possess. The 
perception of our research relates primarily to revealing the 
ways of training translators in the Arab world, knowing the 
characteristics of the formed translator, and then its effect in 
reviving the translation movement. 

Keywords : translation, languages, composition, culture, 
specialization, multilingualism. 

ارسين كان لزاما على الديّة تواصليّة الأصل عملفي رجمة التّ لما كانت  تمهيد:
ليات عن عميّة لا يقل أهميّ رجمالتّ إعطاءها حقها من البحث والدراسة، فالفعل 

ثقافته عارف بالآخر وبالتّ مارسها الإنسان منذ الأزل قصد التّي واصل الأخرى التّ 
﴿يا أيها الناس إنا خلقناكم من ذكر وأنثى  وخبراته مصداقا لقوله جل وعلا:
 .1وجعلناكم شعوبا وقبائل لتعارفوا﴾ 

يمكنه أن يجسد يّ ولغو في رجمة أهم عمل ثقاالتّ علاوة على هذا تعتبر 
افات المتعددة قالثّ حضارات الأمم وثقافاتها، إذ بواسطتها يمكن للأفكار المختلفة و 

رجمة التّ أن " ياقالسّ هذا يّ في أن تتمازج فيما بينها، حيث يكشف إدوارد البستان
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يّ لعالم، وهافي شرر النبوغ يّ أهم سبيل إلى تمازج العبقريات المختلفة وتلاق
العلوم بين الأمم لتغترف منها كل أمة ما يعوزها تنهمر فيها بحار التّي الفجوة 

التّي وجيا كنولالتّ و يّة ورة العلمالثّ بيل إلى هذه السّ ، ولولاها لكان 2من أمة غيرها"
 يشهدها العالم اليوم أعسر مما نظن.

نه ليس من المغالاة الاعتراف للعرب بأنهم ساهموا بشكل كبير  تقدم ي فوا 
يام ازدهار أيّة ورومانيّة موه من ترجمات لنصوص فارسالعلوم وتداولها نظرا لما قد

ن كانت هذه يّة سلامالإيّة الحضارة العرب الدقة ى رجمات تفتقر نوعا ما إلالتّ حتى وا 
يّ رجمتّ ال، كما أنهم حاولوا أن يحددوا شروط النشاط رجمة اليومالتّ تعرفها التّي 
عادة الذلك الوقت رغم أنها كانت جهودا تحتاج إلى الكثير في   نظر.من الضبط وا 

هذا ي فإذ يمكننا أن نستشهد يّة راثالتّ العديد من الكتب  هاوهذه المسألة تؤكد
يّة ملحقق عبها تالتّي روط الشّ ث نجده قد حدد حي ،الباب بجهود الجاحظ مثلا

ي فرجمة على الوجه الصحيح حيث يقول: " ولابد للترجمان من أن يكون بيانه التّ 
اس باللغة أن يكون أعلم النيّ نفس المعرفة، وينبغفي وزن علمه في رجمة التّ نفس 

، فالجاحظ كان من النقاد 3المنقولة والمنقول إليها حتى يكون فيهما سواء وغاية"
ن كانت التّ فتوا إلى مسألة التّ ين الذّ الأوائل  سياق في  فاتة عجلىالتّ رجمة حتى وا 

 النقد القائم آنذاك.
ا حملات شرسة على بعض المترجمين يقودهيّ نا العربعالمفي كثيرا ما نشهد 

 يّة نقاد متخصصون لا سيما إذا ما تعلق الأمر بترجمة النصوص الأدب
قيقة رجمات بأنها قاصرة ولا تعكس حالتّ بحيث توصف بعض  ،والنصوص الدينية
هذا الأخير، يقول حميد في المقصودة يّ أو أنها أخلت بالمعان ،النص الأصلي

محيص لتّ ارجمات ثبت بعد الدراسة والنقد و التّ "كثير من  :ياقالسّ هذا ي يّ فعلاو 
يّ لذا كان حر  ،4أنها شوهت المعنى وانحرفت به عن أصله ومقصد صاحبه" 

تؤهله يّة ومعرفيّة أن يتزود بمهارات لغو يّ رجمالتّ بمن يقبل على ممارسة الفعل 
 المترجم. والنصيّ صلالأ د القارئ يدرك الفرق بين النصلهذا الفعل حتى لا يكا
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ة وصفهم لصور النزاهفي أويل، مبالغين التّ حريف و التّ هذا وقد حذروا من 
نكار  رجم النزيه يجب على المتالتّي ضحيات التّ ومشيدين ب ،رجمةالتّ ات أثناء الذّ وا 

ات المطلقة أسلوبا لهم فكانت النتيجة إنتاج ترجميّة فاتخذوا من الحرف ،القيام بها
عند  يّ بعدها الفيلولوجفي ذلك على مفهوم الأمانة في لعلهم استندوا ، و 5غامضة

فيما يخص ترجمة النصوص الدينية، وكأن   sain jeraumeسان جيروم
بوطة تحتاج نتائج دقيقة ومضيّة حسابيّة صور مجرد عملالتّ رجمة حسب هذا التّ ب

كل الشّ ، وبهذا 6اللغة المترجم إليهافي تعتمد على استبدال الكلمات بما يقابلها 
، وهذا 7النصفي حضور المترجم يّ ال للإبداع أمام هكذا ترجمة تلغفإنه لا مج

وين تكفي الوضع تطلب من الدارسين والبحثين المتخصصين إعادة النظر 
 يضمن تحقق ترجمات صحيحة.الذّيّ المترجمين لأنه الأساس 

 :رجميالت  وأثره على الفعل ي  العالم العربفي تكوين المترجمين 
كان لابد من إعادة الاعتبار يّ العالم العربفي اهن للترجمة الرّ أمام الوضع 

لى مهنة يّة إلى أهم لجهل ظل افي هضم حقها التّي رجمة التّ تكوين المترجم وا 
يّ شروع حضار ميّة في رجمة تظل حجر الزاو التّ علم، فالتّ طور و في التّ بطبيعة دورها 

من ة يّ تعامله مع مستجدات الحضارة الحالفي واسع ينطلق من قيم وثوابت الأمة 
 قصد بتكوين المترجم؟وعولمة، وأنترنيت...إلخ، فماذا ن سوق حرة،

أم  رجمة فنالتّ أن نحدد أمرا معينا: هل يّ ؤال ينبغالسّ قبل الإجابة عن هذا 
عما  سنا بحاجة إلى الحديثهذه الحالة لفي رجمة فن فإننا التّ علم؟ إذا سلمنا بأن 

يّة اتالذّ ه رجمة بمهاراتالتّ ل أمام فعفي يسمى بتكوين المترجم لأن المترجم يستك
يّة طأن يقول حسين عالشّ هذا في و  ،اكتسبها بطريقة عصاميةالتّي رات والخب

 ،دريبة التّ يّ انتفت أهم-عر مثلاالشّ كفن -رجمة فن صرفالتّ طمان: "لو سلمنا بأن 
 ا يمتلك الموهبة، فمن غير المعقولمة له إن هو لم يصادف شخصح لا قيفأصب

حتاج لن تيّ فه ،، والأمر نفسه بالنسبة للترجمة8عر"الشّ أن يتدرب أحد على كتابة 
 اعتقادنا أنها فن.في إلى دربة والممارسة إذا كان 
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مختلف المدارس والمعاهد في رجمة علما كما هو معمول به التّ أما إذا اعتبرنا 
تحت ما يسمى  يّ أو الغربيّ العالم العربفي رجمة سواء يّة التّ تعليمفي المتخصصة 

ذا كوين المترجم مسوغاته، حيث أن ه، فهنا يأخذ الحديث عن فكرة ترجمةالتّ علم 
 العلم سيكون له أعلامه ومنهجيته ونظرياته.

وأصدرت  0495بدوبروفنيك سنة للمترجمين مؤتمرا يّة العالميّة عقدت الفدرال
ددت كما حالتّي على إثره ميثاقا للمترجم، أهم ما جاء فيه أدوات تكوين المترجم 

 :9يلي
  لى عيّ تملالتّي الأمانة يّ النص المترجم وهفي وجوب تحقق الأمانة

 .المترجم واجبا أخلاقيا وآخر قانونيا
  حافظ على جمة الأمينة تر التّ رجمتين الأمينة والحرفية، فالتّ عدم الخلط بين

 .تخل بهيّة رجمة الحرفالتّ حين يّ في المعنى الأصل
  ضرورة امتلاك المترجم معرفة جيدة باللغة المنقول عنها واللغة المنقول

 .إليها على حد سواء
  ق ترجمة رجمة حتى يضمن تحقالتّ بموضوع يّة قافة الكافالثّ زود بالتّ وجوب
 .محترفة
  وجه التّ يخرج عن اختصاص المترجم أي)الامتناع عن ترجمة ما

 خصصي(.التّ 
جب و يّ العالم العربفي رجمة التّ واقع في من خلال الحاجة إلى إعادة النظر 

عدادهم حتى يكو في التّ كفل بتكوين أساتذة متخصصين التّ أيضا  يّ نوا ذو رجمة وا 
وهذا  يّ قافات من العالم الغربالثّ مهمة نقل العلوم و يّ مستوى عال يسمح لهم بتول

 أن يراعى فيه جانبين على الأقل هما:يّ نبغي كوينالتّ 
: قافالث  الجانب / 1 رجمة أو فشلها مرهونا بحجم التّ غالبا ما يكون نجاح ي 
قافة تعبر لثّ اذلك لأن  ،يترجم عنهاالتّي يكتسبها المترجم عن الأمة التّي قافة الثّ 

 ،نوالف ،قاليدالتّ و  ،والطقوس الدينية ،والمعتقدات ،"عن دور اللغة والأفكار
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قنية، لذلك وجب أن تركز دروس الحضارة على التّ ومؤسسات المجتمع والأدوات 
يتعامل معها المترجم لا تخلو من إشارة صريحة التّي هذه العناصر لأن النصوص 

 .10إلى هذه العناصر"يّة أو ضمن
قد يبدو للباحث أن هذا الجانب صعب تحققه بنسب كبيرة، ذلك لأن إلا أنه 

معرفة  يّ تحصيل ثقافة أمة ما فإن تحصيله لن يضاهفي المترجم مهما اجتهد 
ات لأجل هذا من المقترح أن "نزوده بأدوات وتقني ،المتحدثين الأصليين بثقافتهم

تلك  ديل يذلل لهكب، 11رجمة"التّ  سبيل تعترضالتّي العقبات يّ تخطفي تساعده 
 العقبات. 

مع دروس ة يّ رجمة لها قرابة قو التّ قسم في كوين يّة التّ إن عمليّ: الجانب اللسان/ 1
كئ على يتيّ الفصل الدراسفي رجمة التّ علم اللغة/ اللسانيات، ذلك لأن تعلم 

ن رجمة أالتّ علاقة مستمرة بممارسة اللغة، وعلى هذا الأساس "لا يمكن لأستاذ 
مة ترجيّة في ثم إن الممارسة الميدان ،أى عن اللغة ومناهج تعلمهايكون بمن

ى لا يمكن أن تجر  -مثلا –أن ترجمة المعنى يّ النصوص تحيل إلى نتيجة وه
اعل فالتّ والملاحظ أنه من خلال  ،وخارجيةيّة داخليّة إلا من خلال مقاربة لسان

ناجح  يّ فعل ديداكتيكرجمة ينشأ التّ وممارسة يّة بين النظريات والمعارف اللغو 
تمارين  تستفيد منيّة التّي رجمالتّ مارين التّ بناء في ات الذّ ويظهر هذا الأمر ب

جمة ر التّ لأن  ،الحديث على العموميّ ومن نتائج البحث اللسان 12اللغات"يّة تعليم
يّة واحدة من الظواهر اللغو يّ هيّ الالتّ وب ،تواصليةيّة عمليّ الأمر هيّة نهافي 
يّ ، ومما ينبغسوسير وأتباعهيّ قالها بها دالتّي نى بها اللسانيات الحديثة تعالتّي 

 للمترجم أن يتكون فيه تحت هذا الجانب)اللساني( مايلي:
قبل يالذّيّ بما كان معرفة المترجم لنمط النص يّة من الأهم معرفة النص:أ/ 

رط لا لشّ اعمله، فغياب هذا يّة في حى والمادة الأساسالرّ على ترجمته لأنه قطب 
"والحديث عن النص إنما مبعثه أن المترجم  ،إلى نتائج غير مرجوةيّ محالة سيؤد
يتعامل معها إلا أنه سيظل التّي من معرفة باللغات أو الحضارات يّ مهما أوت
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عمله على أكمل وجه ما لم يكن له تعامل ومعرفة وخبرة بأنماط يّة قاصرا على تأد
 .13رجمة"التّ يحدد نمط الذّيّ أن نمط النص هو النصوص، ذلك 

 قدرات مزدوجة لدى المترجم:ي ة ب/ تنم
 قولهيّ قدرة علة الفهم لتقييم ما يود النص الأصل  la 

vouloir dire  
  قدرة على إعادة الصياغة من أجل إعادة بناء هذا النص
 حرير( وهذا يتطلب كفاءتينالتّ بها تقنيات يّ لغة أخرى )ونعنفي 

 14تعبيريةيّة انالثّ و يّة عاليتين الأولى تأويل
ا من تمت الإشارة إليها سابقالتّي إن تكمن المترجم من هذه المسائل والجوانب 

ة العالم العربي، وتحدث نقلفي رجمة التّ علم في شأنها أن تبعث حركة جديدة 
 هذهفي ة قالثّ طبيعة النصوص المترجمة، كما أنها تعمل على تعزيز في نوعيا 

لازم سينتج كوين الالتّ عالمنا العربي، لأن تسلح المترجم بفي النصوص المترجمة 
لنا لا محالة نصوص مترجم رزينة يمكن للقارئ أن يثق فيها ويعود إليها كلما 

 تطلب الحاجة.
 رجمة الإبداعية(:الت  سمات المترجم المتكون)شروط تحقق 

فيما   e.nidaحقيقتها على أربعة أسس حددها أوجين نايدا في رجمة التّ تقوم 
 : 15يلي

 المعنىيّة تأد -
 توصيل روح الأصل وأسلوبه -
 عبيرفي التّ الاتسام بالبساطة  -
 إحداث استجابة تماثل استجابة قارئ الأصل -

المترجم ي فروط الواجب توفرها الشّ جملة من  تظافريّ ولتحقق هذه الأسس ينبغ
 يلي: كمايّ ه

 



 تكوين المترجم وأثره في بعث حركة الفعل التّرجميّ في العالم العرب

 

 أ/ تحقق الملكة اللغوية)المستلزمات اللسانية(: 
اللغة سواء اللغة الأصل أم اللغة في المترجم أن يكون متحكما  يتعين على

ركا للفروق ينقل إليها ومدالتّي ينقل عنها واللغة التّي "واعيا بأسرار اللغة  ،الهدف
في مجازها بل و  حقيقتهافي ولا  ،المفردات فقطيّ معانفي الدقيقة بين اللغتين لا 

الموازنة بين  أيضا حتى يستطيعيّة ركيبالتّ تستفاد من الهيئة التّي الخصوصيات 
لا كانت  ،اللغتينفي الكلام  و أ ،رجمة قاصرة عن إفادة المعنى الأصليالتّ وا 

فدون هذه الملكة سيقع المترجم فيما يسمى بخيانة  ،16مخالفة لمعناه كلا أو بعضا"
أنه لنص المتن لأن ذلك من شيّة بذلك المسايرة الحرفيّ ولا نعن ،النص الأصلي

يعود إلى س هكاكة وبتر المعنى لأنالرّ ويسم النص المترجم ب ،أن يخل بالأسلوب
 خيانة النص الأصلي.يّ نفس النقطة وه

 مرهون أيضا بسعةيّ رجمالتّ إن نجاح الفعل  قافة الكافية:الث  ب/ امتلاك 
نص  ذلك لأن نقل كما سبقت الإشارة، الحضاراتقافات و الثّ اطلاع المترجم على 

يتطلب معرفة معمقة بتقاليد المجتمعين ن اللغة الأصل إلى اللغة الهدف "ما م
ن لغتين هنا تتجاوز المطابقة بييّة فالعمل ،لديهمايّ مختلف المعانيّ تجليّة وكيف

 قاء كتلتين حضاريتين لا يمكن الوفاء للمطابقة بينهما إلاالتّ مختلفتين بل هو 
حتية... لذلك تختلف ترجمة النص الواحد من مترجم التّ بالاطلاع على بناهما 

حيث إن لكل منهما شخصيته  ،لديهيّ إلى آخر لاختلاف الاطلاع الموسوع
 .17يصوغ وفقه تجربته المعرفية"في وخزان معر 
ليعا للمترجم أيضا أن يكون ضيّ ينبغيّة قافالثّ  المشاربإلى جانب تعدد  

خاصة إذا  ،قافيةالثّ اختصاصه يمتلك كل ما من شأنه أن يوسع مكتسباته في 
ة هنا رجمالتّ كان النص المستهدف لا يخلو من ضروب المجاز والاستعارة لأنه 

 لذا "إذا أراد المترجم القيام بدوره على أتم وجه فهو مطالب ا،ستكلفه جهدا مضاعف
يّ افرة بلغتو يّة عامل مع مختلف هذه الضروب وذلك بمعرفة وافيّة التّ بمعرفة كيف

ويتحقق هذان العاملان بالبحث المستمر  ،الأصل والهدف على حد سواء
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 ،ما يعطيه كفاءة من أجل القيام بعمله ،عطش الدائم لمستجدات اختصاصهالتّ و 
رق صاصه بشتى الطمجال اختفي فيسعى المترجم دائما إلى تحسين معارفه 

 .18والوسائل وبهذا تصبح ترجماته أفضل وأخطاه أقل"
، حيث 19مة بإنتاج وتوليد الألفاظ والعباراتالسّ ترتبط هذه / الطلاقة اللغوية: ج

خلل مدونته تتالتّي القراءة ينتبه إلى بعض الصعوبات يّة أن المترجم أثناء عمل
من بينها معرفة سبل مراعاته  ،20معهاعامل يّة التّ فكير فيها وبكيفالتّ ويبدأ آليا ب

ترجمته على درجة من يّ ، حتى تأت21استعملها كاتب النصالتّي لمستويات اللغة 
مة السّ  النص الأصلي، وتكتسب هذهفي تشعر القارئ وكأنه يقرأ يّة الطلاقة اللغو 

جربة والاطلاع الواسع حتى يتمكن المترجم من إبداع التّ الأصل عن طريق في 
 .جمةنصوص متر 

يّة لغو أن يظهر المترجم كل قدراته اليّ أثناء كل فعل ترجميّ وبناء عليه ينبغ
، فاللغة وحدها قافيةالثّ إلى جانب توظيف خبراته، ومكتسباته  ،نص لغة الهدففي 

ن كانت أهم عنصر لنقل النص الأصل نص قارئ الفي إلا أنها لا تكيّ حتى وا 
يّة المطلوب، لأنه سيكون مباشرة مع ترجمة حرفكل الشّ غليله بفي المترجم ولا تش

 لا تعكس المعنى الأصلي.
ونقصد بها القدرة على توظيف استراتيجيات عدة من أجل حل  / المرونة:د

ة صلب والوقوف عند طريقالتّ عكس يّ وه ،مشكل ما قد يعترض طريق المترجم
 تبلغ بالمترجم حد الإبداع.يّة سمة أساسيّ فه ،22أو فكرة معينة 

ي فوتحتاج منه مرونة  قد تقف حجرة عثرة أمام المترجمالتّي المشكلات  ومن
لهذا لا  ،اللغة المترجم إليهايّة في صعوبة " إيجاد المقابلات اللغو نذكر  عاملالتّ 

يّة معرفو يّة حيو يّة عمليّ نقل من لغة إلى لغة أخرى بل هيّة رجمة عملالتّ تمثل 
بداع يّة إنها عمل ة رجمفي التّ ترتبط مسألة الإبداع  وعليه، 23معا"قراءة وتلق وا 

ريقه ترض طيمكن أت تعالتّي أساسا بمدى قدرة المترجم على إيجاد حل للمآزق 
ي فكأن يجد مكافئا لمفردة ما أو عبارة ليس لها ما يقابلها "، يّ رجمالتّ أثناء الفعل 
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رة غريبة صو في عبير بسلاسة عن فكرة وردت التّ أو أن يتمكن من  ،اللغة الهدف
النص في ا أثير عينه كمالتّ بحيث تحمل القوة ذاتها و  ،عن قراء اللغة المترجم إليها

 .24المصدر دون أن تكون مثارا للاستغراب ولا للاستهجان"
ي فإلى أن كل مترجم هو فنان  أيضا شارةالإ ياقالسّ هذا في ويجدر  
يث " له ح ،رجمةالتّ مشكل أثناء فعل يّ أيّ لتفاديّة له موسوعته الفن ،الأصل

طريقته ووسائله وتقنياته وحيله إزاء حواره مع مختلف المواضيع وبهذه الوسائل 
راق يّ وفن يّ يمكن للمترجم أن يصيغ تجربته على نحو جماليّة قنالتّ والبراعة يّة الفن

يّة وهذه العمل ،25ذاته"يّ للنص الأصليّة بعض الأحيان القيمة الجمالفي قد يتجاوز 
ن مالتّي 'توظيف الموسوعة الفنية" يّة عمليّ هيّ ر محمد الأمين بحر كما أشا

ي فيمكن أن تحدث التّي على مختلف أشكال الخيانة يّ شأنها أيضا أن تغط
 النص.

ست الأصل ليفي رجمة يّة التّ إن عمل معرفة سياق النص وفهم معانيه:ه/ 
وثيقا بالمعنى،  ترتبط ارتباطاتبليغ يّة عمليّ نقل متعلقة باللغات، بل هيّة مجرد عمل

نما : "ياق يقول سان جيرومالسّ هذا في و  لا يترجم المترجم الكفء الكلمات فقط، وا 
، مما 26ولذا فإنه يرجع دائما للسياق والمقام"  ،يقوم بنقل الفكر المستتر وراءها

 تمكنه من معرفة اللفظة المناسبةالتّي أنه على المترجم امتلاك الملكة يّ يعن
 النص.في ياق المناسب لها للس

تفصيلا أكثر لما ذهب إليه  édmond caryيّ قول إيدمون كار في وقد نجد 
كافؤ لتّ اتهدف إلى إيجاد يّة التّي العمليّ رجمة هالتّ سان جيروم حيث يرى أن: "

افؤ دائما وأبدا كالتّ ويكون هذا  ،عبير عنهما بلغتين مختلفتينالتّ بين نصين ثم 
عبين لشّ امتوقفا على طبيعة النصين والمتلقين لهما، والعلاقات الموجودة بين ثقافة 

والحسي، وهو متوقف أيضا على كل الحوادث في قاالثّ و يّ وكذا المناخ المعنو 
 .27الخاصة بزمان نص الانطلاق ونص الوصول ومكانهما"
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قرأ النص رجمة أن يالتّ فعل للمترجم قبل القيام بيّ على ضوء هذا فإنه ينبغ
ليه النص ومن ثم يتعين عفي تمكنه من اكتشاف المعنى المراد يّة قراءة تحليل

 وأسلوب معينين يتناسبان مع النص المراد ترجمته، فالمترجميّ اختيار مستوى لغو 
ا على المترجم أيض قبل كل شيء هو قارئ وما يتعين على ها الأخير يتعين

لاحقة أن يقدم صياغة للنص يفترض فيها أنها على درجة مرحلة في حتى يتمكن 
 وأسلوبه.يّ من الوفاء لمعنى النص الأصل

رجمة بأنها التّ فتصف من جهتها  Mme de staelستايل يّ يدة دالسّ أما 
شكل من أشكال الإبداع وليس يّ هيّ الالتّ ، وب28"تكرار للموسيقى بآلات مختلفة" 

رها من اللغة استبدال لفظة بغيفي كما يتراءى للبعض أنها "سهلة ويسيرة تتلخص 
ة عدة رجمالتّ إذ تتطلب  ،الأصل إلى اللغة الهدف، فالأمر ليس بهذه البساطة

ي فإضافة إلى أن المترجم يقوم بعدة أدوار ؤهلات وكفاءات من أجل القيام بها، م
، وهذا الفعل إن تحقق على 29رجمة المتخصصة"التّ مجال في صة الوقت نفسه خا

ن حيث ميّ النص الأصليّ تضاهيّة الوجه الصحيح فإنه سينتج ترجمة إبداع
 القيمة .

قها مرحلة القراءة الأخيرة حيّ على ضوء هذا الطرح فإنه "لابد للمترجم أن يعط
ناسق لتّ اوالاتقان و ومستحقها حتى يتمكن من الوصول إلى ترجمة تتسم بالإجادة 

لأن هذه الخطوة من شأنها  ،30بين العناصر ويقال عنها حينئذ ترجمة إبداعية" 
ي فأن تجعل المترجم قادرا على ملء فجوات النص وسد ثغراته الحاصلة فيه و 

ا المترجم يقوم بهيّة أويلالتّ إلى أن "هذه المبادرة يّ ياق يشير حميد علاو السّ هذا 
يّة التّي والجمالة يّ والنفسيّة بمقتضياته الاجتماعيّ العمل الفن الجاد بامتياز فينقل
أذهان قرائه  جديدة فيقرب العمل إلىيّة وفنيّة إلى بيئة ثقافيّة وهبته لغته الأصل

 أودعه إياه الكاتب الأول صاحب العمليّة التّي الجدد، دون أن يفقد معالمه الأصل
 .31ترجم"يّ الذّيّ الإبداع
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 32رجمة "هو اعتبارها فعل قراءة وتأول"التّ فإن منطلق  صورالتّ على هذا بناء 
ضع إليها يخالتّي روط الشّ أن يخضع لنفس يّ وعليه يتضح أن المترجم ينبغ

نقل ي ففيكون أمينا يّ هذا الفعل القرائفي المتلقي، فهو إما أن يكون مجتهدا 
ما أن يكون مقصفي للنص ومبدعا يّ المعنى الحقيق أت المعنى را فيالآن نفسه، وا 

 محرفا، ولا تتحقق فيه صفة الإبداع.
اسا النص المراد ترجمته يرتبط أسيّ ومن جهة أخرى  فإن الفهم الصحيح لمعان

يحظى بها هذا النص "قبل أن يقدم على تحويل النص إلى التّي القراءة يّة بنوع
 هعلى استنطاق دلالات النص من خلال محاورت -لا محالة–لغة الهدف سيقدم 

له ضمن أفق توقعاته... ذلك أن قراءة المترجم ستستند حتما إلى عقل صاغت 
 ،قدراته على الفهم والقراءة خبرته المتراكمة بفعل تجارب الحياة ومعطياتها المادية

ه إلى فإن ما يقدم المترجم على تحويليّ الالتّ وب ،والأدبية ،والحضارية ،قافيةالثّ و 
شكلت  التّيابتة يّ الثّ أويله للنص لا المعانلغة الهدف هو خلاصة قراءته وت

هذا فإن المترجم وفقا لو ، 33لحظة القراءة"في سيتوارى الذّيّ المؤلف يّة مقصد
 إنتاج نصه. في سيغدو عنصرا فعالا يشارك المبدع 

قدمة حقيقة الأمر ميّ في رجمة هالتّ سياق في مام هذه الحقيقة فإن "القراءة وأ
 ،اللغة الهدف، فالمترجم باعتباره قارئا لن يقرأ من فراغفي لإبداع نص جديد 

ين يّ الذّ جتماعوالايّ ياق النفسالسّ بمعنى أنه لن يتسنى للقراءة أن تتم بمنأى عن 
وقف حرج، مفي القراءة يّة إليهما المترجم، وسيقف هذا المترجم أثناء عمليّ ينتم

لن يتأتى تهدفة، كما أسلفنا و اللغة المسفي فهو مطالب بأن يعيد بناء رسالة جديدة 
 .34له أداء هذه المهمة دون أن يحمل النص المترجم آثارا من ثقافته"

لتحقيق  يّ فإن المترجم دون شك سيقيم علاقة وطيدة مع النص الأصليّ الالتّ وب
ة يّ الهدف المنشود عبر القيام بقراءات متعددة )أولية/سطحية، وأخرى معمقة( بغ

يّ لمعانالبحث عن ايّ ولتحقيق ذلك أيضا ينبغ ،نصتحقيق الفهم الصحيح لل
سبقت لتّي انتيجة القراءات المتعددة يّ أعماق النص، وهذا يأتفي القابعة يّة الخف
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حيث "كلما اتسعت دائرة القراءة لدة المترجم كلما تيسر له أن يربط  ،شارة إليهاالإ
ها الكلمات تشير إليالتّي العامة يّ والمعانيّ النص الأصلفي بين الكلمات الواردة 

 .35اللغة الهدف"في 
ا العالم يشهدهالتّي حولات الهائلة التّ و في ظل هذا الانفجار المعر في  خاتمة:

لى فعل فات إلتّ مختلف مجالات الحياة أصبح الافي طور الهائل التّ جراء النماء و 
عوب لشّ امن أجل تبادل المعارف والخبرات بين يّة رجمة والمترجم ضرورة حتمالتّ 

رجم ودوره المتيّة أن ندرك أهميّة من هذه الورقة البحثيّة المختلفة لهذا كانت الغا
على  لا تخلو من الحرصيّة يشهده العالم اليوم وهو غايّ الذّيّ نامالتّ ظل هذا في 

تشديد الاهتمام بتكوين المترجمين بهدف إعدادهم وتأهيلهم من أجل أن يكونوا 
تدنو من النص الأصل شكلا يّة وتقديم ترجمات إبداع مؤهلين لأداء رسالاتهم

 ومضمونا قدر الاستطاعة.
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